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ВВЕДЕНИЕ
В этом выпуске мы продолжаем рассмотрение самых распро-

страненных трудностей в переводе с английского языка на рус-
ский и возможностей использования сделанных при этом наблю-
дений в переводе с русского языка на английский. Три очерка
посвящены трудностям в переводе слов широкой семантики: су-
ществительных, прилагательных (точнее, атрибутов) и глаголов,
встречающихся в тексте как самостоятельно, так и в сочетании с
другими частями речи в группах Attr N, NV, VN, N1VN2, N1V и
VN2. Включенные в словосочетания, они создают дополнитель-
ные проблемы, связанные с различиями в сочетаемости в двух
языках. Следующие три очерка посвящены проблематике худо-
жественного перевода. Первый из них, «Подводные камни мо-
дальности», на первый взгляд посвящен чисто грамматической и
лексической проблеме передачи английских модальных глаголов,
слов и словосочетаний, но на самом деле находится скорее в русле
литературоведческой теории перевода и стилистики, так как речь
в нем идет не столько о предметно-логических функциях модаль-
ных глаголов и слов, сколько об экспрессивных. В следующем
очерке – «Верность оригиналу против прозрачности (по поводу
одного упрека Милана Кундеры в адрес переводчиков художе-
ственной литературы)» – автор на примере нескольких переводов
на русский язык рассказа Э. Хемингуэя полемизирует со сторон-
никами теории foreignisation of translation («экзотизация» пере-
вода), в соответствии с которой форма и стиль перевода должны
в максимальной степени отражать форму и стиль оригинала в от-
личие от концепции domestication of translation («одомашнивание
перевода»), которая ориентирует переводчика на литературную
норму языка перевода. Очерк «В.В. Маяковский на стыке культур
(опыт предпереводческого анализа)» посвящен трудностям, с ко-
торыми столкнется переводчик на английский язык травелога
В.В. Маяковского «Мое открытие Америки». Последний очерк
посвящен некоторым наблюдениям автора над переводами на-
учно-технической литературы с английского языка на русский и
с русского на английский.
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